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TABELARYCZNE ZESTAWIENIE TYTUŁÓW NOWYCH I 
ZNOWELIZOWANYCH ROZDZIAŁÓW I MONOGRAFII 

ZAWARTYCH W CZ ĘŚCI PODSTAWOWEJ ÓSMEGO WYDANIA 
FARMAKOPEI EUROPEJSKIEJ (8.0)  

 
 
 
TEKSTY PODSTAWOWE  
(GENERAL CHAPTERS, CHAPITRES GÉNÉRAUX) 
 

Nr Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
2.2. Physical and physicochemical methods;  

Méthodes physiques et physico-chimiques 
Fizyczne i fizykochemiczne metody badania 

2.2.40. Near-infrared spectrophotometry**/Near-infrared 
spectroscopyII, IV ;  
Spectrophotométrie dans le proche infrarouge**/ 
Spectroscopie dans le proche infrarougeII, IV  

Spektrofotometria w bliskiej 
podczerwieni**/Spektroskopia w bliskiej 
podczerwieniII, IV 

2.2.66. Detection and measurement of radioactivityI; 
Détection et mesure de la radioactivitéI 

Detekcja i pomiar radioaktywnościI 

2.4. Limit tests;  
Essais limites des impuretés 

Oznaczenia graniczne zanieczyszczeń 

2.4.1. AmmoniumIII * Jony amonoweIII  
2.4.3. CalciumIII * WapńIII  
2.4.13. SulfatesIII ;  

SulfatesIII  
SiarczanyIII  

2.4.25. Ethylene oxide and dioxanII ;  
Oxyde d’éthylène et dioxaneII  

Tlenek etylenu i dioksanII  

2.5. Assays;  
Méthodes de dosage 

Oznaczanie zawartości 

2.5.11. Complexometric titrationsIII ;  
Titrages complexométriquesIII  

Miareczkowanie kompleksometryczneIII  

2.6. Biological tests;  
Méthodes biologiques 

Biologiczne metody badania  

2.6.31. Microbiological examination of herbal medicinal 
products for oral use**/ Microbiological 
examination of herbal medicinal products for oral 
use and extracts used in their preparationII, IV ; 
Contrôle microbiologique des médicaments à 
base de plantes pour usage oral**/ Contrôle 
microbiologique des médicaments à base de 
plantes pour usage oral et des extraits utilisés 
dans leur préparationII, IV  

Badanie mikrobiologiczne produktów 
leczniczych roślinnych do podania doustnego**/ 
Badanie mikrobiologiczne produktów 
leczniczych roślinnych do podania doustnego i 
wyciągów użytych do ich wytwarzania II, IV  

2.8. Methods in pharmacognosy;  
Méthodes de pharmacognosie 

Farmakognostyczne metody badania 

2.8.12. Determination of essential oils in herbal drugs**/ 
Essential oils in herbal drugsIV ;  
Détermination des huiles essentielles dans les 
drogues végétales**/ Huiles essentielles dans les 
drogues végétalesIV  

Oznaczanie olejków eterycznych w substancjach 
roślinnych**/ Olejki eteryczne w substancjach 
roślinnych IV  

2.8.14. Determination of tannins in herbal drugs**/ 
Tannins in herbal drugsIV ;  
Détermination des tanins dans les drogues 
végétales**/ Tanins dans les drogues végétalesIV  

Oznaczanie garbników w substancjach i 
przetworach roślinnych**/ Garbniki w 
substancjach i przetworach roślinnych IV  
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3.1. Materials used for the manufacture of 
containers; 
Matériaux utilisés dans la fabrication des 
récipients 

Tworzywa stosowane do produkcji 
pojemników 

3.1.3. Polyolefines**/ PolyolefinsIV ;  
Polyoléfines 

Poliolefiny 

3.2. Containers;  
Récipients 

Pojemniki 

3.2.9. Rubber closures for containers for aqueous 
parenteral preparations, for powders and for 
freeze-dried powdersII ;  
Fermetures en caoutchouc pour récipients 
destinés aux préparations parentérales aqueuses, 
aux poudres et aux poudres cryodesséchéesII  

Gumowe zamknięcia do pojemników na wodne 
preparaty pozajelitowe, na proszki i proszki 
liofilizowaneII  

4. REAGENTSII ;  
RÉACTIFSII  

ODCZYNNIKI II 

5.1. General texts on microbiology;  
Textes généraux sur la microbiologie 

Wymagania ogólne dotyczące mikrobiologii 

5.1.4. Microbiological quality of non-sterile 
pharmaceutical preparations and substances for 
pharmaceutical useII ;  
Qualité microbiologique des préparations 
pharmaceutiques et des substances pour usage 
pharmaceutique non stérilesII  

Mikrobiologiczna jakość niejałowych preparatów 
farmaceutycznych i substancji do celów 
farmaceutycznychII  

5.1.8. Microbiological quality of herbal medicinal 
products for oral use**/ Microbiological quality 
of herbal medicinal products for oral use and 
extracts used in their preparationII, IV ; 
Qualité microbiologique des médicaments à base 
de plantes pour usage oral**/ Qualité 
microbiologique des médicaments à base de 
plantes pour usage oral et des extraits utilisés 
dans leur préparationII, IV  

Mikrobiologiczna jakość produktów leczniczych 
roślinnych do podania doustnego**/ 
Mikrobiologiczna jakość produktów leczniczych 
roślinnych do podania doustnego i wyciągów 
użytych do ich wytwarzania II, IV  

5.8. Pharmacopoeial harmonisationII ;  
Harmonisation des pharmacopéesII  

Harmonizacja wymagań farmakopealnychII 

 
 
MONOGRAFIE OGÓLNE 
(GENERAL MONOGRAPHS, MONOGRAPHIES GÉNÉRALES) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
Corpora ad usum 
pharmaceuticumIII 

Substances for pharmaceutical useIII ;  
Substances pour usage 
pharmaceutiqueIII   

Substancje do celów 
farmaceutycznychIII  

RadiopharmaceuticaII Radiopharmaceutical preparationsII ;  
Préparations radiopharmaceutiquesII  

Preparaty radiofarmaceutyczneII  

 
 
MONOGRAFIE OGÓLNE POSTACI LEKU 
(MONOGRAPHS ON DOSAGE FORMS, MONOGRAPHIES DES FORMES 
PHARMACEUTIQUES) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
CompressiII TabletsII ; 

ComprimésII  
TabletkiII  

ParenteraliaII  Parenteral preparationsII ;  
Préparations parentéralesII  

Preparaty pozajelitoweII  
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Praeadmixta ad alimenta 
medicata ad usum 
veterinarium II  

Premixes for medicated feeding stuffs 
for veterinary useII ; 
Prémélanges pour aliments 
médicamenteux pour usage 
vétérinaireII   

Premiksy do sporządzania paszy 
leczniczej do użytku 
weterynaryjnegoII  

 
 
MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE SZCZEPIONEK DO U ŻYTKU 
WETERYNARYJNEGO 
(MONOGRAPHS ON VACCINES FOR VETERINARY USE, MONOGRAPHIES DES 
VACCINS POUR USAGE VÉTÉRINAIRE) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
Vaccinum morbi Aujeszkyi 
vivum ad suem ad usum 
parenteralemII 

Aujeszky's disease vaccine (live) for 
pigs for parenteral administrationII ; 
Vaccin vivant de la maladie 
d’Aujeszky pour le porc pour 
administration parentéraleII  

Szczepionka przeciw chorobie 
Aujeszky’ego świń, do podania 
pozajelitowego, żywaII  

Vaccinum rabiei perorale 
vivum ad vulpem** / Vaccinum 
rabiei perorale vivum ad 
vulpem et nyctereutemII, IV 

Rabies vaccine (live, oral) for 
foxes**/ Rabies vaccine (live, oral) 
for foxes and raccoon dogsII, IV ;  
Vaccin vivant oral de la rage pour 
renards**/ Vaccin vivant oral de la 
rage pour renards et chiens 
viverrinsII, IV  

Szczepionka przeciw wściekliźnie 
lisów, żywa, doustna**/ 
Szczepionka przeciw wściekliźnie 
lisów i jenotów, żywa, doustnaII, IV 

 
 
MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE PREPARATÓW 
RADIOFARMACEUTYCZNYCH I MATERIAŁÓW WYJ ŚCIOWYCH DO 
PREPARATÓW RADIOFARMACEUTYCZNYCH 
(MONOGRAPHS ON RADIOPHARMACEUTICAL PREPARATIONS AND STARTING 
MATERIALS FOR RADIOPHARMACEUTICAL PREPARATIONS, MONOGRAPHIES 
DES PRÉPARATIONS RADIOPHARMACEUTIQUES ET MATIÈRES PREMIÈRES 
POUR PRÉPARATIONS RADIOPHARMACEUTIQUES) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
Alovudini ( 18F) solutio 
iniectabilisI 

Alovudine (18F) injectionI; 
Alovudine (18F) (solution injectable 
d’)I 

Alowudyna (18F), roztwór do 
wstrzykiwańI 

Fludeoxyglucosi (18F) solutio 
iniectabilisII  

Fludeoxyglucose ( 18F) injectionII ;  
Fludésoxyglucose ( 18F) (solution 
injectable de)II 

Fludeoksyglukoza (18F), roztwór do 
wstrzykiwańII  

Fluoromisonidazoli (18F) 
solutio iniectabilisI 

Fluoromisonidazole (18F) injectionI; 
Fluoromisonidazole (18F) (solution 
injectable de)I 

Fluoromizonidazol (18F), roztwór 
do wstrzykiwańI 

 
 
MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE SUBSTANCJI I PRZETWORÓW RO ŚLINNYCH 
(MONOGRAPHS ON HERBAL DRUGS AND HERBAL DRUG PREPARATIONS, 
MONOGRAPHIES DES DROGUES VÉGÉTALES ET PRÉPARATIONS À BASE DE 
DROGUES VÉGÉTALES) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
Belamcandae chinensis 
rhizomaI 

Belamcanda chinensis rhizomeI; 
Belamcanda chinensis (rhizome de)I 

Kłącze iksji chińskiejI 
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Bistortae rhizomaII Bistort rhizomeII ;  
Bistorte (rhizome de)II  

Kłącze wężownikaII  

Capsici extractum spissum 
normatumII  

Capsicum soft extract, standardised II ;  
Piment de Cayenne (extrait mou titré 
de)II  

Wyciąg gęsty standaryzowany z 
owocu pieprzowcaII  

Capsici fructusII  CapsicumII ;  
Piment de CayenneII  

Owoc pieprzowcaII  

Capsici oleoresina raffinata et 
normataII  

Capsicum oleoresin, refined and 
standardised II ; 
Piment de Cayenne (oléorésine 
raffinée et titrée de)II  

Oleożywica z owoców pieprzowca 
oczyszczona i standaryzowanaII 

Capsici tinctura normataII  Capsicum tincture, standardised II ; 
Piment de Cayenne (teinture titrée 
de)II 

Nalewka standaryzowana z 
owoców pieprzowcaII  

Citri reticulatae epicarpium et 
mesocarpiumI  

Mandarin epicarp and mesocarpI; 
Mandarine (épicarpe et mésocarpe 
de)I 

Owocnia mandarynkiI 

Ecliptae herbaI Eclipta herbI; 
Eclipta (partie aérienne d’)I 

Ziele ekliptyI 

Eucommiae cortexI Eucommia barkI; 
Eucommia (écorce d’)I 

Kora eukomiiI 

Fraxini rhynchophyllae cortexI Fraxinus rhynchophylla barkI; 
Fraxinus rhynchophylla (écorce de)I 

Kora jesionu koreańskiegoI 

Polygoni multiflori radix I Fleeceflower root I; 
Polygonum multiflorum (racine de)I  

Korzeń rdestu wielokwiatowegoI 

Sabalis serrulatae extractumI Saw palmetto extract I; 
Palmier de Floride (extrait de)I 

Wyciąg z owocu palmy sabalI  

Silybi mariani extractum 
siccum raffinatum et 
normatumII  

Milk thistle dry extract, refined and 
standardised II ; 
Chardon marie (extrait sec purifié et 
titré de)II  

Wyciąg suchy oczyszczony i 
standaryzowany z owoców 
ostropestuII  

Silybi mariani fructus II  Milk-thistle fruit II ;  
Chardon marieII  

Owoc ostropestuII  

 
 
MONOGRAFIE SZCZEGÓŁOWE 
(MONOGRAPHS, MONOGRAPHIES) 
 
Nazwa łacińska Nazwa angielska, francuska Nazwa polska 
Aciclovirum II AciclovirII * Acyklowir II  
Albumini humani solutio III  Human albumin solutionIII ;  

Albumine humaine (solution d’)III  
Albumina ludzka, roztwórIII  

AlfacalcidolumII  Alfacalcidol II * AlfakalcydolII  
Alimemazini hemitartras I Alimemazine hemitartrateI; 

Alimémazine (hémitartrate d’)I 
Alimemazyny półwinianI 

Alteplasum ad iniectabileIII Alteplase for injectionIII ;  
Altéplase pour solution injectableIII  

Alteplaza do wstrzykiwańIII  

Amisulpridum III  AmisulprideIII * AmisulprydIII  
Atomoxetini hydrochloridum I  Atomoxetine hydrochlorideI; 

Atomoxétine (chlorhydrate d’)I 
Atomoksetyny chlorowodorekI 

Brompheniramini maleasII  Brompheniramine maleateII ;  
Bromphéniramine (maléate de)II  

Bromofeniraminy maleinianII  

Carmellosum natricumIII  Carmellose sodiumIII ;  
Carmellose sodiqueIII  

Karmeloza sodowaIII  

CarvedilolumIII  Carvedilol III ;  
Carvédilol III  

KarwedylolIII  

CefradinumII  CefradineII ;  
CéfradineII  

CefradynaII  



 5 

Cysteini hydrochloridum 
monohydricumII  

Cysteine hydrochloride 
monohydrateII ; 
Cystéine (chlorhydrate de) 
monohydratéII  

Cysteiny chlorowodorek 
jednowodnyII  

DacarbazinumIII  DacarbazineIII * DakarbazynaIII  
DesloratadinumI DesloratadineI* DesloratadynaI 
DexamethasonumII  DexamethasoneII ;  

DexaméthasoneII  
DeksametazonII  

DextranomerumII  DextranomerII ;  
DextranomèreII  

DekstranomerII  

DiacereinumI DiacereinI; 
DiacéréineI 

DiacereinaI 

Dipyridamolum II  DipyridamoleII * DipirydamolII  
Doxaprami hydrochloridum II  Doxapram hydrochlorideII ;  

Doxapram (chlorhydrate de)II  
Doksapramu chlorowodorekII  

DutasteridumI DutasterideI; 
DutastérideI 

DutasterydI 

EthylcellulosumII  EthylcelluloseII ;  
ÉthylcelluloseII  

EtylocelulozaII  

Factoris VIIa coagulationis 
humani (ADNr) solutio 
concentrataI 

Human coagulation factor VIIa 
(rDNA) concentrated solutionI; 
Facteur VIIa de coagulation humain 
(ADNr), solution concentrée deI 

Ludzkiego VIIa czynnika 
krzepnięcia krwi (rDNA) 
koncentratI 

Fenbendazolum ad usum 
veterinarium II  

Fenbendazole for veterinary useII ;  
Fenbendazole pour usage vétérinaireII  

Fenbendazol do użytku 
weterynaryjnegoII  

FinasteridumII  FinasterideII ;  
FinastérideII  

FinasterydII  

Fludrocortisoni acetasIII  Fludrocortisone acetateIII ;  
Fludrocortisone (acétate de)III  

Fludrokortyzonu octanIII  

Flutamidum II FlutamideII * FlutamidII  
Follitropini solutio 
concentrataI 

Follitropin concentrated solutionI; 
Follitropine (solution concentrée de)I 

Folitropiny koncentratI 

Follitropinum I Follitropin I; 
FollitropineI 

FolitropinaI 

Glipizidum II  GlipizideII * GlipizydII  
Heparina massae molecularis 
minorisII   

Heparins, low-molecular-massII ; 
Héparines de basse masse 
moléculaireII  

Heparyny drobnocząsteczkoweII  

Hydrocortisoni acetasII  Hydrocortisone acetateII ;  
Hydrocortisone (acétate d’)II  

Hydrokortyzonu octanII  

HydroxypropylbetadexumIII  HydroxypropylbetadexIII ;  
HydroxypropylbétadexIII  

HydroksypropylobetadeksIII  

HypromellosumII  HypromelloseII * HypromelozaII  
Insulinum glarginum I Insulin glargineI; 

Insuline glargineI 
Insulina glarginaI 

Kanamycini monosulfasIII  Kanamycin monosulfateIII ;  
Kanamycine (monosulfate de)III  

Kanamycyny monosiarczanIII  

Lactulosum liquidum III  Lactulose, liquid III ;  
Lactulose liquideIII  

Laktuloza ciekłaIII  

LevonorgestrelumII  Levonorgestrel II ;  
Lévonorgestrel II  

LewonorgestrelII  

LomustinumII  LomustineII * LomustynaII  
Mannitolum II  MannitolII * MannitolII  
Maydis amylumII  Maize starchII ;  

Amidon de maïsII  
Skrobia kukurydzianaII  

Megestroli acetasII  Megestrol acetateII ;  
Mégestrol (acétate de)II  

Megestrolu octanII  

MesalazinumIII  MesalazineIII ;  
MésalazineIII  

MesalazynaIII  
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Metformini hydrochloridum II  Metformin hydrochlorideII ;  
Metformine (chlorhydrate de)II  

Metforminy chlorowodorekII  

MethylcellulosumII  MethylcelluloseII ;  
MéthylcelluloseII  

MetylocelulozaII  

MethylprednisolonumII  MethylprednisoloneII ;  
MéthylprednisoloneII  

MetyloprednizolonII  

Metoprololi succinasII  Metoprolol succinateII ;  
Métoprolol (succinate de)II  

Metoprololu bursztynianII  

Metoprololi tartras II  Metoprolol tartrateII ;  
Métoprolol (tartrate de)II  

Metoprololu winianII  

Minoxidilum II  Minoxidil II * MinoksydylII  
Nicotini ditartras dihydricus II  Nicotine ditartrate dihydrateII ; 

Nicotine (ditartrate de) dihydratéII  
Nikotyny diwinian dwuwodnyII  

Nitrendipinum III  NitrendipineIII * NitrendypinaIII  
Oxfendazolum ad usum 
veterinarium II  

Oxfendazole for veterinary useII ;  
Oxfendazole pour usage vétérinaireII  

Oksfendazol do użytku 
weterynaryjnegoII  

PhytomenadionumII  PhytomenadioneII ;  
PhytoménadioneII  

FitomenadionII  

Plasma humanum ad 
separationemII  

Human plasma for fractionationII ;  
Plasma humain pour fractionnement II  

Osocze ludzkie do 
frakcjonowaniaII  

Prolinum II  ProlineII * ProlinaII  
α-1-Proteinasi inhibitor 
humanumII  

Human α-1-proteinase inhibitorII ; 
Inhibiteur d’α-1-protéinase humainII  

Inhibitor α-1-proteinazy ludzkiejII  

RacecadotrilumIII  Racecadotril III ; 
Racécadotril III  

RacekadotrylIII  

SerinumII  SerineII ;  
SérineII  

SerynaII  

Solani amylumII  Potato starchII ;  
Amidon de pomme de terreII  

Skrobia ziemniaczanaII  

Solutiones ad peritonealem 
dialysemII  

Peritoneal dialysis, solutions forII ;  
Solutions pour dialyse péritonéaleII  

Roztwory do dializy otrzewnowejII  

SulfadiazinumII  SulfadiazineII * SulfadiazynaII  
ThreoninumII  ThreonineII ;  

ThréonineII  
TreoninaII  

Timololi maleasII  Timolol maleateII ;  
Timolol (maléate de)II  

Tymololu maleinianII  

int- rac-α-TocopherolumIII  all-rac-α-Tocopherol III ;  
tout-rac-α-Tocophérol III  

all-rac-α-TokoferolIII  

Tritici amylum II  Wheat starchII ;  
Amidon de bléII  

Skrobia pszenicznaII  

UreumIII  UreaIII ;  
UréeIII  

MocznikIII  

Valinum II  ValineII * WalinaII  
 


